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Chan Master Chushi Fanqi’s
Pure Land Poems of the West Studio
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Ming Dynasty Chan Master Chushi Fanqi of Tianning Monastery in Haiyan County
English translation by West Studio Club / Revised by Yong Wei Kwong
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Be it a painting, wooden sculpture or clay figure,

All are true manifestations of the Buddha, absolutely clear and distinct.
Taking refuge is one’s personal affair;

Blessings and virtue arise from self-cultivation.

Flowers bloom on myriad trees when the earth turns warm;

The moon appears in countless rivers when waters are clear.

By constantly bowing and contemplating in the morning and evening,

Every place is the City of Ultimate Bliss.

Attaining mastery in Buddha Recitation eradicates offenses naturally;
One may then return to dwell in the Land of Ultimate Bliss.

Lush groves of shrubs and trees are grafted from fabulous jades;

A vast land of beauty and magnificence resembles embroidered brocade.
From the initial step, one arrives at the fragrant realm;

On an emerging stalk, a bud develops into a jewelled lotus.

With a dazzling jade-white hair-mark on golden features,

None in the heavens or human realm can compare.
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